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اولین واکنش شــما پس از شنیدن خبر درگذشــت زنده‌یاد سعید مظفری 
چه بود؟

وقتی چنین خبری می‌شنوید، انگار عضوی از خانواده‌تان را از دست داده‌اید. 
نســل ما دوبلورها بســیار به هم نزدیک بودیم. شــنیدن خبر رفتــن یکی از 
هم‌نسلان همیشه ناراحت‌کننده و مأیوس‌کننده است. ناخودآگاه به این 
فکر می‌افتیم که او در ســال‌های آخر زندگــی‌اش در چه شــرایطی بوده؟ آیا 

امکاناتی داشته یا نه؟ این سؤال‌ها ذهن همه ما را درگیر می‌کند.
در دوره بیماری ایشان، پیگیری‌هایی برای وضعیتشان صورت گرفت؟

بله، دوستان ما در واحد دوبلاژ، به‌ویژه آقای شکیبا، بسیار پیگیر وضعیت 
زنده‌یاد مظفری بودنــد. چندین بــار به عیادتــش رفتنــد و امکاناتی برایش 
فراهم کردند. اما مســئله این اســت که نباید رســیدگی به هنرمندان فقط 
در بحران انجام شود. حمایت باید از قبل برنامه‌ریزی شود، نه پس از وقوع 

مشکل.
 اشــاره کردیــد بــه شــرایط دشــوار برخــی دوبلورهــای پیشکســوت...
بله، متأســفانه چند نفر از همکاران قدیمی‌مان امروز در شــرایط جسمی و 
معیشتی سختی هستند. همین چند روز پیش از عیادت آقای ناصر ممدوح 
برگشــتم که متأســفانه حال خوبی ندارنــد. نهادهــای فرهنگی بایــد به این 

سرمایه‌های هنری توجه بیشتری نشان دهند.
بی‌توجهی به پیشکسوتان در چه ابعادی نمود دارد؟

حرفه ما به‌شدت زیر سایه رفته است. با بیش از سی‌وچهل سال سابقه در 
صداوسیما، حتی کارت شناسایی رسمی ندارم که نشان دهد عضوی از این 
مجموعه بوده‌ام. بازنشســتگی‌ام هم از تأمین اجتماعی است و حقوقم در 
شأن سال‌ها فعالیتم نیســت. این وضعیت تأسف‌بار اســت و باید چاره‌ای 

برایش اندیشید.
چه باید کرد تا چنین موقعیت‌هایی تکرار نشود؟

باید برای هنرمندان پیشکسوت، به‌ویژه در حوزه‌های تخصصی مانند دوبله، 
ساختار حمایتی دائمی ایجاد شــود. این افراد سرمایه‌های فرهنگی‌اند، نه 

ابزار کار. تجلیل از آن‌ها وظیفه است، نه لطف.
به آقای مظفری لقب »بازیگر پشــت میکروفون« داده بودنــد. این عنوان 

از کجا آمد؟
او پدیده‌ای ویژه در دوبله بود. صدایش نمایش را زندگی می‌کرد. در دوبله 
باید میان تکنیــک صدا و بیان نمایشــی تعادل برقرار کــرد؛ مظفری در این 
زمینه بی‌نظیر بود. هم بازیگری می‌دانست و هم فن بیان. نقش‌ها را اجرا 
می‌کرد، نه فقط می‌خواند. گاهی اجرای او از بازیگر اصلی فیلم قوی‌تر بود. 
تصور کنید کسی بتواند پشت میکروفون ده کاراکتر متفاوت را با باورپذیری 
کامل زنده کنــد. او نه‌فقط کلمــات، بلکه حس و حتی ســکوت‌ها را منتقل 
می‌کرد. لقــب »بازیگر پشــت میکروفــون« برازنــده‌اش بود. متأســفانه در 
ســال‌های پایانی، با وجود بیماری، کم‌کار شــد و این کــم‌کاری اجباری تأثیر 
روحی زیادی بر او گذاشــت. در دوبله گاهی به هنرمند به چشــم ابزار نگاه 
می‌شود، نه سرمایه فرهنگی. مظفری قربانی همین بی‌توجهی شد؛ کسی 

که اگر حمایت می‌شد، سال‌های بیشتری می‌درخشید.
در این سال‌ها شرایطی نبود که او تجربه‌اش را به نسل جدید منتقل کند؟

آمــوزش دادن انــرژی زیادی می‌طلبــد. آقای مظفــری از نظر تــوان حرفه‌ای 
شایســته آموزش بود، اما تدریس فقط به مهارت در اجرا وابســته نیست؛ 
نیاز به حوصله، تمرکز و انرژی روانی دارد. من خودم درگیر آموزش هســتم 

و می‌دانم چقدر دشــوار اســت. بســیاری از گویندگان بزرگ صدای 
فوق‌العاده‌ای دارنــد، اما نمی‌توانند آموزش دهنــد. در حرفه ما 
هم گویندگان برجسته‌ای هســتند که مدیران خوبی نیستند 
و برعکــس. انتقال تجربــه فرآیندی جــدا از اجراســت و نظام 
آموزشی مشخصی برای آن در کشور ما وجود ندارد. آموزش 
دوبله کار ساده‌ای نیست؛ باید از پایه با افراد تازه‌کار کار کرد 
و ایــن نیازمند صبــر و ذهنی باز اســت. بــرای هنرمندی چون 
مظفری که تا آخرین روزها با کار و بیمــاری درگیر بود، ورود به 

آموزش دشوار بود. با این حال او همواره الگوی عملی نسل‌های 
بعد باقی خواهد ماند.

کدام دوبله‌های او را ماندگارتر می‌دانید؟
مــن افتخــار همــکاری بــا او را در چنــد پــروژه 

داشتم؛ از جمله »ماموریت غیرممکن«. 
همیشه ترجیح می‌دادم جای تام کروز 
را خــودش بگویــد، چــون صدایــش بــا 

انرژی و ریتم تام کروز هماهنگ بود. 

همچنین در مجموعــه »دور دنیــا در ۸۰ روز« که من مدیریــت دوبلاژش را 
داشــتم، حضور او به کار کیفیتی خاص بخشــید. پس از آن دیگر همکاری 
مشترکی نداشتیم. همیشه علاقه داشتم از صدای او استفاده کنم؛ صدایی 
با طنین خــاص و تأثیر عاطفی نادر. ســعید مظفــری بازیگر صــدا به‌معنای 
واقعی بود؛ کســی کــه نه‌فقط کلمــه، بلکه احســاس و هویت شــخصیت را 

منتقل می‌کرد. جای او در دوبله امروز واقعاً خالی است.
اگر بخواهید به نسل جوان دوبلور توصیه‌ای کنید یا بگویید از زندگی و آثار 

او چه بیاموزند، چه می‌گویید؟
تفاوت نســل قدیم با امروز در تجربه و درک فیلم‌های قدیمی است. امروز 
فیلم‌ها صدا دارند و گوینده فقــط تقلید می‌کند، اما در گذشــته گوینده‌ها 
بازیگر را می‌ساختند. در بسیاری از فیلم‌های پیش و پس از انقلاب، دوبله 
و بازیگری در هم تنیده بود. دوبله‌ی نسل قدیم از نظر کیفیت بسیار بالاتر 
بود. کافی‌ســت کارهای ســعید مظفــری، بهرام زنــد، منوچهر اســماعیلی و 
ناصر طهماسب را ببینید؛ تکرارنشــدنی‌اند. فقط کافی اســت سکانسی از 
»امام علی)ع(«، »مردان آنجلس« یــا »روزی روزگاری« ببینید تا درک کنید 
چه میزان حس و مهارت در دوبله آن آثار بود. هیچ‌یــک از گویندگان امروز 
نمی‌توانند آن سطح را تکرار کنند. اگر بخواهیم دوباره به آن کیفیت برسیم، 
باید از بازیگران تئاتر استفاده کنیم؛ کســانی که قدرت نمایش دارند. مثل 
شهاب حسینی که دوبله را از بهرام زند آموخت و در »مدار صفر درجه« 
و »شمس تبریزی« موفق بود، برعکس پارسا پیروزفر که در همان 
فیلم عملکرد ضعیفی داشــت، چون دوبله فقــط گفتن دیالوگ 
نیســت، نمایــش در صداســت. در نقش‌هایــی چون شــمس و 
مولانا، صدا باید روح و شخصیت داشته باشد. صدای مظفری 
در »محمد رسول‌الله« هنوز در ذهن‌ها مانده؛ وقتی فریاد می‌زد، 
صداش شبیه وحی بود. او به شــخصیت می‌رسید و آن را درونی 
می‌کرد، چون بازیگر بود. متأســفانه دوبله امــروز دچار تغییرات 
عجیبی شده؛ بعضی‌ها در زیرزمین خانه با یک میکروفون فیلم 
دوبله می‌کنند! نتیجه هم روشــن اســت؛ سال‌هاســت 
صدای ماندگاری تولید نشــده. فریب این است 
که فقط دنبــال صدای خــوب می‌گردیم، در 
حالی کــه صــدای خــوب فریبنده اســت. 
دوبلــه یعنی ترکیــب نمایــش و تکنیک 
گفتــار؛ صدایــی کــه تأثیــر بگــذارد و در 

ذهن بماند.
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